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NPOBJIEMbl MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUW B NMPOLIECCE
NMEPEBOOA

Xonpopos YopluaHoum
lMpenodasamernb Tepme3cKko20
2ocydapcmeeHHe20 rneda2o2udecko20 UHcmumyma

AHHOTauma:. B cmambe paccMmampuearomcsi OCHOBHble  pobrieMbl
MEXKYynbmypHOU  KOMMYyHUKauuu, B03HUKarwue 8 rpouyecce nepegoda.
AHanusupyromcsi  KynbmypHble, S3bIKO8blE U fpasMamuyeckue 6apbepsbl,
gnusrwue Ha adekeamHocmb rnepegoda. Ocoboe sHuUMaHue yderigemcs posiu
rnepegodyuKa Kak [ocpeOHUKa Mex0y Kyrnbmypamu. [lpueedeHbl npumepsl
mpydHocmel rnepesoda U3 XyO0XeCcm8eHHbIX U 0erflo8biX MEKCmMos, a makxe
OaHbl pekomeHOayuu ro ux rnpeodosieHUr.

KnioueBble cnoBa: MeXKyrbmypHas KOMMYHUKauusi, repeeoo, Kyrbmypa,
S3bIKogol bapbep, UHMeprpemauus.

Abstract: The article examines the main problems of intercultural
communication arising in the process of translation. Cultural, linguistic and
pragmatic barriers affecting translation adequacy are analyzed. Special attention is
paid to the role of the translator as a mediator between cultures. Examples from
literary and business texts are provided, and recommendations for overcoming
linguistic and cultural difficulties are presented.

Keywords: intercultural communication, translation, culture, language barrier,
interpretation.

BBEOEHUE

COBpEMEHHbIN MWD XapaKTepusyeTcsl BbICOKOM CTeneHbto rnobanusaumm,
aKTMBHbIM OOMEHOM WHgOopMauMen U pasBUTUEM MEXAYHapOOHbIX CBA3en B
pasnnYHbIX cdepax KusHn. MexKynbTypHass KOMMYHMKaUUs CTaHOBUTCS
KNIOYEBbIM 3NIEMEHTOM B3aUMOOEWCTBUS  MexXay NIAbMU  pPasHbIX  KymnbTyp,
0CoBeHHO Korga peyb MAET O NepeBoae TEKCTOB.

[MepeBoq - 9TO He TOMbKO MEPEeHOC CroB M3 OAHOro sA3blka B Apyron. OH
npegnonaraetr COXPaHEHME CMbICNna, CTUNS, KyNbTYPHOrO  KOHTEKCTa W
3MOLMOHANbHOro BO34ENUCTBUS oOpurMHana. B 3aTom npouecce nepeBoavumK
BbICTYrNaeT MOCPegHUKOM MeXAy KynbTypamu, CTankMBasCb C pasfiMyHbIMU
BGapbepamu: A3bIKOBbIMU, KyNbTYPHLIMWU U NparmMaTUYeCKUMMU.

Llenb crtatbeM - BbISSBUTb WM NpoaHanu3mMpoBaTb OCHOBHblE Mpobremsbl
MEXKYITbTYPHOM KOMMYHMKaUMM B npoLecce nepesBoda, pPacCMOTpPeTb pPofib
nepesogyMka W nNpeasiokUTb pekoMeHgaumm Onst MoBbIWEHUS aaeKBaTHOCTU
nepesoaa.
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1. KynbTypHble 6apbepbl B nepeBoae

KynbTypHble 6Gapbepbl - 39TO pasnuyuns B MUPOBO33PEHUU, Tpaauumsx,
counanbHOM MOBEAEHUN W LEHHOCTAX, OTpaxaemble B A3blke. OHWM cosgatloT
CNOXHOCTM NpWU nepefaye cMmbicna, OCOBEHHO Korda B MCXOAHOM  A3blKe
NPUCYTCTBYIOT HaLMOHanbHO-crneunguieckne peanuu.

1.1 lNprmepbl U3 XyaoXXecTBEHHOM NnuTepaTtypbl

Pycckas nutepatypa: B npousBegeHnn A.C. lNywkuHa «EBreHnn OHernH»
BCTpeyaeTcsa BblpaxeHue «[nyno, rocnoga, a4 Bac oropydy». [Npu nepeBoge Ha
aHrmunckun npamon akemBaneHT «Foolishly, gentlemen, | upset you» Tepsier
€CTEeCTBEHHOCTb W  3BYYMT CTpaHHO. [lepeBogyuK BbIHYXOeH BblbupaTtb
afjanTupoBaHHyo dopmy, Hanpumep: «l am afraid | may disappoint you,
gentlemeny.

AHrnunckaa nutepatypa: B pomaHe Y. [lnkkeHca «bonbluve Hagexabl» repoun
ncrnonb3yeTt BblpaxeHue «to break the ice», 4yTo pocnoBHO nepeBoauTCA Kak
«crniomatb nea». OgHako pycckasa KyrnbTypa BOCNPUHUMAET 3TO Kak MeTtadopy
obweHnsa. CnegosaTtenbHO, agekBaTHbIN NepeBo byaeT «paspagnTb 06CTaHOBKY»
NN «Ha4aTb pPasroBop».

1.2 MNpumepbl 3 genoson cdepsbl

B genoBbix JOKYMEHTax 4acTo BCTpeyarTCcs TePMUHbI, cneundunyeckme ans
onpenenéHHon KynbTypbl. Hanpumep, amepukaHckoe BbipaxeHune «to touch base»
B [Eern0oBOM nepennucke O3Ha4vaeT «CBA3aTbCA C KEM-TO AN 06CYyXOEeHUS TEeKyLLNX
BonpocoBy. NpsamMon nepeBoa «NPUKOCHYTbCA K 6ase» OyaeT 6eccMbICAEHHbIM, U
nepeBOAYMK JOMMKEH UCMNONb30BaTh aJanTUPOBAHHOE BblpaXXeHWe «CBA3aTbCsA A1
YTOYHEHUSAY.

KynbTypHble pa3nuunsa Takke NposiBRSIOTCA B 3TMKeTe AenoBoro obuieHus. B
AnoHmnm n  Kutae npuBeTCTBME [ENOBOro napTHEpa TpebyeT MOKNoHa WU
MCNOJSIb30BaHNA YyBaXUTemNbHbIX (PopM, Torda Kak B 3anagHblX CcTpaHax —
pykonoxaTtus. NepeBoa WHCTPYKUMA ONsi OenoBbiX BCTped TpebyeT yyéTta aTmX
HI0AHCOB, YTODObI HE BbI3BaTb HEAONOHUMAHUS.

2. AsbikoBblEe Bapbepbl

AsblikoBonM Oapbep CBA3aH C pasnnuMeM rpammMaTUYecKmx CTPYKTYp,
NEeKCUYECKNX 3HAYEHNN N CTUINCTUYECKUX OCOBEHHOCTEN.

2.1 Jlekcuyeckne TpygHOCTU

MHorne crnoBa MHOro3HayHbl. Hanpumep, pyccKoe CrnoBO «KIHOY» MOXeT
O3HayaTb npegMeT Ans 3amKa, UCTOMHWK BOAbl Wnu pelleHne npobrnembl. B
aHIMMCKOM 43blke 3TO TpebyeT pasHbix cnoB: key, spring, solution. MNepeBogunk
OOSDKEH TOYHO onpefennTb KOHTEKCT, YTOBbl COXpPaHUTb CMbICH.

2.2 CuHTaKcm4yeckume pasnnuuns

Pyccknin a3blk gonyckaeT cBOOOAHbIM NOpsSAoK crnoB Gnarogaps nagexam,
Torga Kak aHrnmmnckuim Tpebyet ctpororo nopsaka. lNMpumep:

Pycckuin: «Buepa s sugen gpyra».
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Anrnuinckun: «l saw a friend yesterday».

HapylweHune nopsigka CrioB B aHIIIMMCKOM MEHSAET CMbICI Unun genaet pasy
HeecTeCTBEHHOMN.

2.3 Ctunmuctudeckmne ocobeHHOCTH

[Mpy nepeBoge XyOOXECTBEHHbIX TEKCTOB BaXXHO COXPaHUTb CTUMb aBTopa.
Hanpuwmep, B nucbmax JT.H. ToncTtoro BCTpeYvarTcs ONNHHbIE
CNOXHOMOOYNHEHHbBIE KOHCTPYKLUWKM, KOTOpPbIE B aHIIMACKOM HYXHO OenuTb Ha
HECKOJSTbKO NpeasnioXXeHnn, YToObl TEKCT Oblf MOHATHLIM.

3. NparmaTtnyeckne Gapbepbl

Mparmatnyeckne Gapbepbl CBSA3aHbl C UCMONb30BaAHNEM SA3blKa B KOHKPETHOWN
cutyaumn. OHM NPOSABNAIOTCA B PasfMynAX KOMMYHUKATUBHLIX CTpaTerum, MaHepbl
00LEHNSA 1 KYNbTYPHbBIX HOPM.

Mpumepsi:

B aHrnunckom Asblke cMmsardeHne Kputuku depes «It might be better if...»
noMoraeT COXPaHUTb BEXITMBOCTb. B pycCKOM fA3blke 9TO MOXET 3By4YaTb CIIMLLKOM
MSKO U HE OTpaXkaTb CTPOroCTU yKasaHusl.

FOMOp 4YacTo He NepeHOCUTCS HaMpPsIMYHKO: LWYTKM U Kanambypbl, OCHOBaHHbIE
Ha crioBax C 4BOMHbIM 3Ha4YeHueM, TpebyloT agantaunm nnm 3amMmeHsi.

4. Ponb nepeBogymka

[MepeBogunKk — nocpeaHuk Mexay KynbTypamu. Ero 3agadya — He npocTto
nepegaTtb CrioBa, a COXPaHUTb CMbICI, CTUIb, SMOLMOHANbHYK OKpacky WU
KOMMYHUKaTUBHYH (PYHKLMIO TEKCTA.

®dyHKUMM NepeBoaYMKa:

AHanunsa KyrbTYpPHOro KOHTEKCTa MCXOL4HOro TeKcTa.

Bbi6op agekBaTHbIX A3bIKOBbIX 9KBMBASIEHTOB.

Afantauma TekcTa K BOCNPUATUIO LienieBor ayanTopumn.

CoxpaHeHne KOMMYHUKaTUBHOW PYHKLUM TEKCTa.

OcobeHHO BaXHO 3TO NpW MEepeBOAE XyOOXECTBEHHOW nuTepaTtypbl, rae
aBTOpCKas MHTEHUMS N 3MOLMOHanbHbIN apdekT KpuTuYHbl. Hanpumep, nepeBos
SANOHCKOM M033MK XarKy TpebyeT nepegaym He TOMbKO CrOB, HO N AMOLIMOHAaNbHOM
aTMocdepsbl, NPUPOaHbLIX 06pas3os 1 puTMa.

5. MNpakTnyeckmne pekomeHgauunm

Mcnonb3oBaHve afjanTUpOBaHHbLIX 3KBMBASIEHTOB — KOrga npsiMon nepesof
HEBO3MOXEH.

CHOCKM 1 NoSICHEHUS — ANA KyNbTYPHO-CNeumuyeckux peanuun.

N3yyeHune KynbTypHON cpeabl — 3HaHWE NCTOPUK, TPaaLMn n obblvaes.

Afantauus CTUINCTUKN — YYUTbIBAHME XXaHpa 1 OXXUAAHUA ayauTOPUMN.

KoHcynbTauum Cc HocuTensmMm sa3blka — 0coBeHHO npu  nepesoae
IOPUANYECKMX N OENOBbIX TEKCTOB.
3aknoyeHue
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[MepeBog — CIOXHbIN MHOMOYPOBHEBLINM Mpouecc, TpebyrLwmn BbICOKOWN
KomneTeHunn nepesopymka. OCHOBHblE TPYOAHOCTU — KYyNbTYPHbIE, S3bIKOBbLIE W
nparmaTudeckne OGapbepbl. YCnewHbli MNepeBOd [LOCTUraeTcsl Yepe3  3HaHue
KyNbTyp, SA3bIKOB, CTUIIS U KOMMYHUKATUBHbBIX OCOBEHHOCTEN.

[axe c pasBUTMEM TEXHOMOMMNU MaLIMHHOIO nepesoaa YenoBevecknin akTop
OCTaéTCsa He3aMeHUMbIM: TOSIbKO NepeBOOYMK CMOCOBEH yunTbiBaTb KyrbTYpPHbIN
KOHTEKCT UM 3MOUMOHarbHYKO OKpacky TekcTa, obecrneunBas ajekBaTHoOe
MEXKYITbTYPHOE MOHMMaHMe.
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